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Første kapitel


Tovey og Perrin var tre timers kørsel fra Phoenix, da de fire maskerede ryttere overfaldt dem. På en lige strækning på sporet til Camp Banning dukkede de fire ud fra et bomuldstræ-krat. Og Tovey var tvunget til at hale stenhårdt i tømmerne for at få firspandet til at standse brat. Den tungt lastede fragtvogn rystede og stønnede. Kalistøv rejste sig i en tæt, kvalmende sky, mens de fire maskemænd glammede ordrer til Tovey og hans partner: – Kravl ned og stik poterne langt op i luften!

– Slå bremsen i kusk. Og kom nedher!

– Rub jer for helvede!

Den fjerde bandit sigtede med sin Colt stik på Tovey og fremkom med en kort advarsel: – Og hold grabberne langt væk fra dit revolverhylster!

Perrin, en gråskægget pioner, var dobbelt så edderspændt som sin partner. Han ignorerede banditternes skudklare seksløbere og protesterede rasende: – Er I fyre gået helt fra snøvsen? Hva’ satan er meningen med at standse os på denne måde? Vi kunne være kørt lige smadder-smask ind i jer! Det ville være kommet til et forbandet sammenstød. Hestene ville være blevet såret og kvæstet … vognen ville kanskesens være væltet!

– Hold kaje, bessefar, gryntede den fjerde rytter.

Tovey fremsatte også sin protest.

– Det eneste, som at vi medfører, erklærede han, – er ganske almindelige forsyninger til hæren.

– Det siger du ikke? klukkede den ene røver og udvekslede grinende blikke med sine kumpaner.

– I hørte min partner, sagde den ældste af fragtmændene. – Almindelige forsyninger, nunte noget, som at I kan bruge.

– Ikke noget, som vi kan bruge. Den højeste af rytterne grinede om kap med sine kammesjukker. – Har I hørt ham, drenge?

– Jeg mener det, sagde Perrin, – dette her er Toveys og Perrins fragtforretning – ikke Wells Fargo diligenceselskabet. Vi medbringer hverken guld eller lønningspenge.

– Og vi har heller inte skydevåben eller dynamit med, hvis det er det, I er ude efter, brummede Tovey.

– Vi har ikke noget, som I kan bruge, gentog Perrin.

– Så flyt jeres krikker bort fra sporet og lad os komme videre, sagde Tovey indtrængende.

Banditterne holdt op med at le. Manden bag Colt’en forbandede Perrin sjofelt og trykkede på aftrækkeren. Og en kaliber .45 kugle hvinede knap en tomme forbi Perrins hoved. Perrin bandede balstyrigt, og hans reaktion kom helt bag på banditterne. Måske var Abel Perrin og hans kompagnon for gamle til at frygte for deres liv, måske var de for dumdristige og egenrådige til at lade sig noget byde. Skuddet fik Perrin til at gå i aktion. Da han var klar over, at hans partner ikke havde slået bremsen i, hyppede han højlydt på hestene. Samtidig slog Tovey ud efter de truende skydere med sin pisk.

Forspandet styrtede af sted, og vognen var atter i bevægelse. Den ene af banditterne drattede hovedkulds til jorden, da hans hest pludselig stejlede, skræmt af at være blevet ramt i skulderen af den fjermer forhest. I et vildt forvirret øjeblik var den faldne slyngel i den største fare for at blive trampet til døde. To af hans kammerater havde fyret på de to gamlinge, der kun var utydelige skygger i den tætte kalisky, der rejste sig stadig højere og blev tykkere og tykkere, jo mere hestehovene stampede i sporet. Og så var vejen pludselig klar for vognen. Firspandet satte i strakt galop, og det tunge køretøj skvulpede hen ad den lige spor-strækning. For at undgå at blive dræbt eller kvæstet havde banditterne været tvunget til at trække deres dyr bort fra sporet.

– Rub dig, Sammy, snerrede anføreren. – Sid op og lad os sætte efter dem!

– Hvis vi ikke får fat i det, som vi er ude efter, snøftede en af de andre, – så bliver Glass edderhamrende olm.

– Vi skal nok få fat i det, som vi er ude efter, erklærede anføreren. – Det garanterer jeg for! Han huggede sine sporer ind i hestens flanker. – Af sted!

Perrin, der var faldet over mod sin partner, bed tænderne sammen for ikke at stønne af smerte.

– Fejlen ved mig og dig, Clem, stønnede han. – Det er, at vi er blevet for gamle og knarvorne.

– Er du alvorligt såret? Tovey var nødt til næsten at råbe for at overdøve hovtordenen, – hvor er du blevet ramt, Abe?

– Det spiller ingen rolle, hvor blyet er røget ind i mig, Clem. Det, der spiller en rolle, er, at jeg ikke kan klare den.

– Det kan denne hersens gamle vogn heller inte, råbte Tovey. – Den er inte bygget fil hurtigkørsel.

Men han slog atter smæld med pisken, og forspandet styrtede af sted, alt hvad remme og tøjler kunne holde – fik sådan en fart på, at forfølgerne var nødt til at spore deres heste til fladt firspring. Bort fra den lige strækning skrumplede vognen, gennem et krat på cirka 100 skridts længde – og videre hen mod et skarpt sving.

40 skridt fra svinget endte jagten. Banditterne fyrede løs som vanvittige, og en af disse vilde kugler ramte kusken i hovedet og dræbte ham på stedet. Den dødeligt sårede Perrin klamrede sig til ham i dette øjeblik, så da Tovey s lig styrtede ned fra bukken, faldt Perrin også. Vognstangen var blevet flået af på grund af den stærke fart. Aldrig før havde vognen rundet dette skarpe sving så forrygende hurtigt. Forspandet, der stadig havde seletøjet på, flintrede hen ad sporet. Vognen rullede videre – ud over sporets kant og hvirvlede ned ad en stejl klippeblokbestrøet klippeside. Det høje drøn, der lød, da dens fald brat endte, blev hørt af banditterne, som holdt deres heste an ved svinget.

Gamle Perrin gjorde et svagt forsøg på at trække sin seksløber op af hylsteret, så foragteligt på de fire ryttere – og sank så sammen tværs over sin partners lig. Banditanføreren nøjedes med at skæve til de to døde.

– Vi må finde en sikker vej ned til klippens fod, meddelte han de tre andre. – Så snupper vi skidtet og forsvinder herfra så hurtigt, som blev vi forfulgt af selveste satan!

Et kvarters tid senere var de nået ned til den smadrede fragtvogn og i gang med deres opgave. Mens to af banditterne for frem og tilbage, samlende tørt kvas og træ op og lagde det rundt om vognen, undersøgte de to andre de ituslåede pakkasser og fandt de munderingsgenstande, der var bestemt til kvartermesteren i Camp Banning.

Den ene af mændene, der samlede kvas, ham, der kaldtes Sammy, råbte til dem: – Hvordan skær den, Walters? Har I fundet skidtet?

– Det er her alt sammen, grinede den høje mand. – Reglementerede kavaleriuniformer.

– Tilstrækkelig mange uniformer?

– Lige så mange, som Glass ønskede. Støvler, uniformshatte, hele molevitten.

– Hva’ med sabler?

– Glass har sabler til sig selv og Bascombe. Det må vi nøjes med.

Walters førte opsyn med, at våbenfrakker, bukser og støvler, alt sammen reglementeret udstyr, blev pakket ned i et par kornsække. Så befalede han: – Få fat på noget mere tørt træ. Alt det, som I kan finde i en fart!

– Det forekommer mig, at Glass er noget for sig selv, sagde den svedende Sammy beklagende.

– Glass er fem gange så smart som nogen af de andre anførere, du har redet med, sagde Walters. – Lad os ikke undervurdere ham, Sammy. Alt, hvad vi behøver, er at folge hans ordrer, for så ender vi med at blive rige!

Da de fire banditter red bort, var vognen et flammende bål. Det tørre kvas stod straks i lys lue, da Walters satte en tændstik til det.

Godt en times stenhård ridning bragte de fire banditter til lejren i en blindkløft cirka tre miles fra Gila-floden, hvor Jason Glass opholdt sig sammen med resten af bandens 14 hårdkogte medlemmer. Diligence-overfald, bankrøverier, kvægtyverier, mord og alle de andre former for forbrydelser havde disse 14 begået. I Glass’ usædvanlige nedrige bande fandtes rovmordere, lejemordere og adskillige andre banditter, som der var udsat store dusører på at tage – levende eller døde – i byer så langt mod nord som i Dakota, så langt mod øst som i Mississippi og så langt mod vest som den californiske stillehavskyst. Glass-banden bevægede sig derfor nu sydpå. Anføreren var ved at iværksætte det største kup, som han nogen sinde havde begået.

Af udseende lignede han alt andet end en desperado. Han var høj, køn og med grånende tindinger, midt i fyrrerne. Han kunne gå for at være bankdirektør, kvægopkøber eller en politiker fra øststaterne. Når det drejede sig om at spille komedie, så han blev antaget for noget ganske andet end det, han i virkeligheden var, var Glass en sand mester.

Efter at have set nærmere på grejerne, der var blevet røvet fra fragtvognen, grinede han vennesælt til Walters og de tre andre Og gav udtryk for sin tilfredshed.

– Er det hele så parat nu? spurgte Walters.

– Vi er parate til at sætte os i bevægelse, nikkede Glass, lagde armen om skuldrene på en gustenbleg mand, der stod på hans venstre side, og bekendtgjorde: – Nu kan vi gå på togt, drenge. Næste stoppested bliver San Remo og derfra til Mexico, hvor en stor formue venter på os – takket være vores gode ven Jed Slater. Han slog Slater kammeratlig på skulderen. – Vi er dig megen tak skyldig, Jed. Vi er glade for, at du fandt os, og stolte over at have dig til at ride sammen med os.

– Fanden med de skønne ord, Jase, skumlede Slater. Hans skulen gik over i en smertefyldt ansigtsfortrækning. – Og lad være med at slå mig dér. Det gør ondt. Det er et af de steder, hvor de ramte mig, gid den onde ville sluge dem rå med hud og hår!

– Jed overlevede fire kuglesår, mindede Glass sine banditter om. – Han overlevede, og fandt os og gav os en smadderedrende fin fidus. Han nikkede til sin næstkommanderende, den muskelsvulmende Zack Bascombe. – Zack, lad gutterne prøve uniformerne. Jeg ønsker, at hver eneste mand er i en uniform, der passer ham. Forstået? I hvert fald passer så godt som muligt.

– Jeg skal være sergent? grinede Bascombe.

– Naturligvis, nikkede Glass. – Gå i gang, Zack, mens Jed og jeg snakker lidt sammen igen.

– Her er en ny uniform til dig, Slater. Bascombe smed nogle af uniformsgenstandene hen til manden med det gustenblege ansigt og sagde advarende til sin boss: – Jase, du må hellere give ham en ordentlig hivert whisky. Han ser helt faldefærdig tid igen.

Ved hjælp af sin jovialt-kammeratlige opførsel dækkede Glass over sine sande følelser. Han betragtede sig selv som stående langt over mændene i sin bande. Og det gav sig blandt andet udslag i, at han havde sit eget kvarter – et telt, der lå et kort stykke fra kløftens munding. Her klædte han sig om i en uniform, som han havde fået fat på for kort tid siden: en kavalerikaptajnsuniform, der var fuldendt med sidevåben og distinktioner Efter at have taget en gevaldig stor slurk af flasken, som Glass rakte ham, smed Jed Slater sit kluns og begyndte at iklæde sig en soldateruniform.

Det gik langsomt, og grunden var ganske tydelig. En hvid forbinding om hans bryst kom til syne, da han knappede sin skjorte op. Hans venstre arm var også forbundet, og når han gik, humpede han for ikke at støtte mere end højst nødvendigt på venstre ben. Han bevægede sig med besvær, og det gustenblege ansigt var konstant fortrukket i en hadfyldt grimasse.

Glass bemærkede grinende: – Du klarer dig fint, Jed. Du er i besiddelse af en jernvilje og en meget stærk karakter. Jeg tror ikke, jeg nogen sinde før har truffet en mand, der i din tilstand ville have kunnet overleve turen fra Twin Forks til Phoenix.

– Du ved udmærket, hva’ der holder mig i live, Jase, gryntede Slater. – Det er ikke mod, men had! Jeg er helt vild efter at se Ordway få sin bekomst. Han tog igen en slurk af flasken, hostede og bøjede hovedet. – Det beskidte svin! Det forræderiske stinkdyr!

– Du har aldrig fortalt mig, hvorfor Ordway gik løs på dig, sagde Glass. – Well, det er helt okay, Jed. Jeg er ikke nysgerrig – og skuer aldrig given hest i munden. Du bragte mig en meget værdifuld oplysning, som jeg er dig mere taknemlig for, end jeg kan udtrykke med ord.

– Jeg ville have givet den oplysning til en hvilken som helst bandido, der anfører en større bande end Ordways, sagde Slater. – Efter at jeg er borte, er der kun Ordway og hans tre kumpaner tilbage. Så vi er 14 mod sølle fire.

– Vi skal nok tage dem, Jed, vær vis på det, grinede Glass. – I San Remo får vi fat på det hele, guldet, deres vogne og forspand.

– Husk, at det er mig, der skal ordne Ordway, sagde Slater med en stemme, der dirrede af indædt had, – det skal være min skyder, der gør Ordway kold, og han skal være klar over det!

– Jed, er du sikker på, du ikke vil fortælle mig det? sagde Glass, der nu var færdig med at klæde sig om. Uniformen klædte ham godt, og han stod og pulsede på en cigar, mens han betragtede sin nyeste rekrut med et forventningsfuldt blik. – Jeg vil ikke udfritte dig, men …

– Det har du sagt før.

– Well, hva’ svarer du nu, Jed?

– Det skyldtes gammelt nid og nag. Nate Ordway havde ikke glemt kvinden, som jeg stjal fra ham for et par år siden. Jeg vil tro, at han lige siden da har prøvet at finde en måde at hævne sig på. Ordway er en beskidt rotte.

– Det har jeg hørt sige.

– Well, efter at vi i Twin Forks havde afsporet toget og nolet alle de mange guldbarrer, blev Ordway uden tvivl enig med sig selv om, at han ikke længere havde brug for en femte mand, så han nu kunne hævne sig. Slater gøs og bandede. Det var lykkedes ham at hale de blå ridebukser og uniformsskjorten på, men støvlerne kunne han ikke klare. Han sank stønnende ned på jorden, og Glass lagde sig med mange falbelader på knæ ved siden af ham og hjalp ham støvlerne på. – De beskød mig alle sammen! Well, jeg er revnende ligeglad med Selby og de andre. De gjorde kun, hvad Ordway gav dem ordre til. De har aldrig haft nogen selvstændig mening.

– Ordway gav altså ordren, hva’, Jed?

– Netop. De skød mig og smed mig ned i Verdfloden, og derved begik de en forbandet fejl.

– Javist, ganske bestemt, gamle ven. En forbandet stor fejl, grinede Glass. – Ordway tog en masse for givet. Well, vi har i hvert fald ingen grund til at bebrejde ham det. Enhver, der har gennemgået det, som du har, ville aldrig kunne forestille sig, at du slap levende fra det.

Udenfor sludrede den muskuløse Zack Bascombe med Walters, mens han iførte sig en kavalerisergent-uniform.

– Jeg kan ikke lade være med at grine ad Slater, Dave, fordi han er så forbandet ilde tilredt og hævngerrig. Men når sandt skal siges, så beundrer jeg ham … oven i købet i allerhøjeste grad.

– Hvordan kan du beundre et spøgelse? spurgte Walters og skar en skæv grimasse. – Det er det, Slater, er – et gespenst. En død mand, der stadig kan gå. Det er faneme flække mig ikke naturligt, at han stadig er på benene.

– Det er had, der holder ham i live, grinede Bascombe.

– Og han forlanger sin part af byttet, påpegede Walters. – Jase Glass har selv sagt, at det drejer sig om en hel formue.

– Og det er at sige det meget mildt. Bascombe kastede et blik hen mod teltet. – Hele to vognladninger guldbarrer. Man må lade Ordway, at det var et fandens fint stykke arbejde, han lavede: smadrede toget og stjal alle de mange guldbarrer fra regeringen. Og han vidste fra første færd, hvor han kunne afsætte dem.

– Du mener lige ovre på den anden side af grænsen – i Sonora? pumpede Walters.

– Til de mexikanske revolutionære, nikkede Bascombe. –De ønsker at få fat på alt det guld, som de kan få fingre i.

– Det, som Slater siger, er forhåbentlig sandt. Jeg mener det med, at mexikanerne vil betale gode amerikanske dollars for guldet.

– Vaskeægte grønne drenge, Dave. Vi vil give dem guldbarrerne. Og de vil give os de grønne sedler.

Walters begyndte at rulle en cigaret, mens hans blik var rettet mod nord.

– Det må vrimle med sheriftroppe overalt under eftersøgningen af det stjålne guld, sagde han tankefuldt. – Hvad vil der ske, hvis Ordway bliver taget, inden han når grænsen?

– Det var et satanisk dumt spørgsmål, svarede Bascombe med en utålmodig håndbevægelse. – Hvad tror du? Hvis en sherif trop standser Ordway og finder ud af, hvad han har i sine vogne, vil der blive sat et stort punktum for denne affære. Men hvis han når så langt som til San Remo … Han stak højre næve frem med håndfladen opad og lukkede langsomt fingrene, – så vil vi tage ham – og guldet!

– Alle fragttog ser sikkert fuldkommen ens ud, bemærkede Walters eftertænksomt.

– Naturligvis, nikkede Bascombe, – og selv om en sheriftrop åbner nogle af Ordways pakkasser, vil fyrene ikke ane uråd. Slater påstår, de pakkede guldbarrerne ned smask i midten af hver eneste kasse. Man kan ikke se det gyldne stof på grund af alle de landbrugsredskaber og pigtrådsruller – alle de forskellige varer, der er pakket rundt om barrerne.

– Slater kendte Ordways plan, mumlede Waiters.

– Ganske rigtigt. Bascombe klukkede fornøjet, – men Ordway tager det ganske roligt. Han tror, Slaters kadaver er drevet et langt stykke ned ad Ver de-floden.

– Hvordan kan en mand undgå at drukne, når han har fire kugler i kroppen?

– Som jeg før har sagt, drævede Bascombe, – så er det had, der holder Slater i live. Og lad os være taknemlige for det. Hvis han ikke var drevet ned ad floden til Parkersville, og den hestedoktor havde lappet sammen på ham; hvis han ikke havde fundet vej til vores gamle tilholdssted på Valdez taffelbjerget …

– Javist, lige akkurat, nikkede Walters. – Så ville vi ikke være på vej til San Remo nu, forklædt som vaskeægte soldater.

Bascombe kastede igen et blik hen mod teltet og erklærede råt og bramfrit: – Jeg håber, Slater vil leve længe nok til at gøre sit regnskab med Ordway op. Han vil nok ikke komme til at leve længe nok til at spendere nogle af gysserne, men han bør se Ordway krympe sig som en orm. Det har han fortjent!



Sent samme eftermiddag undersøgte en løjtnant og en underofficer fra Camp Banning de knuste og brændte rester af fragtvognen ved klippens fod. Tre cowboyer fra Cinch Buckle ranchen havde fundet de døde fragtmænd og bragt deres lig til fortet Camp Banning. Den ene af cowboyerne havde stået på en venskabelig fod med Tovey og vidste, at de to fragtfolk bragte forsyninger til fortet.

I løbet af kort tid ville distriktets sherif ankomme for at foretage sine egne undersøgelser. Den unge løjtnant Breslow og korporal O’Hare kunne ikke hitte ud af det mindste – ikke finde noget motiv til dobbeltmordet.

– Jeg forstår det altså ikke, sagde den unge officer.

Og O’Hare, der ikke var helt så ædru, som Breslow troede, forstod at tale klart og fuldkommen normalt til trods for den mængde rye whisky, som han havde gurglet i sig for kort tid siden. At han talte så klart og tydeligt var noget af en bedrift. Men på den anden side havde han megen træning i at kunne gøre det.

– Det er en komplet gåde, sir. Jeg har undersøgt resterne meget omhyggeligt …

– Javist, korporal. Jeg så det.

– Og jeg konstaterede, at ladningen er brændt til aske.

– Såre sælsomt, sagde Breslow tanketungt. – Lugten af bacon fra et messekøkken er yderst appetitvækkende. Men når man har set og lugtet dette her … Han rystede på hovedet. – Jeg tvivler på, at jeg igen vil komme til at holde af bacon-og-æg.

– En halv snes baconsider er brændt, bemærkede O’Hare. – Hele skidtet er brændt. Sikke et roderi, hr. løjtnant, sikke et forbandet roderi.

– Efter kvartermesterens udsagn fragtede Tovey og hans kompagnon almindelige forsyninger til fortet, sagde Breslow. – Well, hvis dette havde været lønningspengevognen fra Phoenix, så ville jeg straks have fundet ud af motivet til det morderiske overfald.

– Lige netop, hr. løjtnant, nikkede korporalen. – Banditter røver ikke noget, som de ikke har brug for.

– Disse banditter har slet og aldeles ikke røvet noget – efter min mening, sagde Breslow. – Jeg kan kun drage den slutning, at de var fjender af Tovey og hans partner. De var ikke tilfredse med at slagte de to gamle pionerer, men måtte også ødelægge en vognladning fragtgods og stikke ild på den. Han rystede atter på hovedet. – Det får én til at undre sig og spekulere, ikke sandt, korporal.

– Får én til at spekulere på hva’, sir? spurgte O’Hare.

– På om denne del af Arizona nogen sinde vil blive civiliseret, sagde den unge løjtnant. Han studerede de rygende rester endnu en gang, trak så hjælpeløst på skuldrene og vendte sig om. – All right, korporal. Jeg har set alt, hvad her er at se. Vi vender tilbage til hovedkvarteret og aflægger rapport til major Rogan.

Så godt som samtidig med at Breslow og O’Hare begyndte at ride tilbage til Camp Banning, forlod Jason Glass og hans banditter blindkløften og startede på den todages ridetur, der skulle bringe dem til den søvnige nybyggerby San Remo.

Og på Gila-flodens sydbred var et par texanske helvedeshunde ved at slå lejr.




Andet kapitel

Da de forskrækkede skrig fra to børn nåede de hjælpsomme helvedeshundes øren, lå de splitternøgne og skvulpede inde i det lave vand ved flodbredden – var i færd med at vaske snavset og kalistøvet fra mange timers ridt af deres kamparrede kroppe. De havde endnu ikke nået at barbere sig, så deres bronzebrune ansigter var prydet med fem dage gamle skægstubbe. Bill Valentines fuks og Ben Emersons kastanjebrune vallak græssede tæt ved det dækkede sted på bredden, som de to partnere havde valgt til midlertidig lejrplads. På kogebålet klukkede deres kaffekande, og gryden med kanin-ragout boblede yderst appetitvækkende. Deres sadler var anbragt på jorden, deres tøj hang på buske, og deres støvler og våben var lagt et godt stykke fra bålet.
– Kan du høre dem, Gamle Jas? råbte den tårnhøje Ben, mens han søgte ud på dybere vand.
– Både høre og se dem, lød Bills lakoniske svar. – Midtstrøms! Den store gren!
Den store gren var øjensynligt brækket af et træ oppe ad floden for ganske kort tid siden – at dømme efter løvets friske grønhed. To små børn klamrede sig til grenen, mens de vinkede vildt til texanerne og skreg af deres lungers fulde kraft. Grenen blev ført ned ad floden, ikke særlig hurtigt, men støt. Og dens små passagerer var ude af sig selv af panik.
Bill standsede og trådte vande et øjeblik for at råbe en opmuntring: – Hold fast og vær ikke bange! Vi har set jer!
– Vi er der lige med det vuns, brølede Ben.
Med lange, seje tag svømmede de ud mod flodens midte. Børnene, et par hørhårede, rædselslagne drenge, sad overskrævs på grenen og kastede ængstelige blikke mod nordbredderi. Et stykke oppe ad floden, for langt borte til at texanerne bemærkede den, kørte en prærieskonnert langs med floden.
Redningsaktionen tog Bill og Ben en snes minutter – men tog ikke det mindste på deres kræfter. De skulle imidlertid i den allernærmeste fremtid lære, at der kan ske en hel masse på 20 minutter.
De nåede grenen samtidig og bemærkede, da de begyndte at bugsere den hen mod nordbredden, at drengene ikke alene var meget unge, men også meget små. Strømmen slog mod dem, men de undlod klogeligt at kæmpe mod den. Det var ikke første gang i løbet af de texanske nomaders brogede liv, at de udførte en sådan redningsdåd. Langsomt og støt arbejdede de sig ind mod bredden. Begge havde haget en arm rundt om en tyk kvist på grenen. Knægtene klamrede sig til det tykkeste sted på den, og grinede fåret til deres redningsmænd, da de blev klar over, at de ikke længere var i fare.
– Næste gang I to knøse vil lave en tømmerflåde, sagde Ben og blinkede til Bill, – skal I huske at hugge alle grene og kviste af hvert eneste stykke træ.
– Vi var ikke ved at bygge en tømmerflåde, Mister, forsikrede den ældste dreng.
– Vi var oppe i træet, sagde den anden.
– Han hedder Ambrose, forklarede den ældste dreng. – Jeg hedder Jordan, og vi er brødre.
– Vi var oppe i et træ, gentog Ambrose. – Klatrede ud på denne hersens gren, som at der hang ud over floden.
– Hvordan skulle vi kunne vide, at den ville knække af, sukkede Jordan. – Det næste, jeg blev klar over, var, at vi lå i floden.
– Er I to knøse ude helt på egen hånd? spurgte Ben.
– Nej, sir, svarede Jordan. – Vi er på vej til Californien sammen med fatter og mutter og Ella – vores søster.
– Og jeg tør vædde på, at jeres far vil give jer en ordentlig dragt prygl, når han finder jer, sagde Bill.
– Han finder os inden længe, sagde Jordan gysende.
– Dér kommer de, sagde Ambrose og pegede.

De var nået ind på det lave vand tæt ved bredden. Vognen kunne nu tydeligt ses. Den kom kørende ad nordbredden i fuld fart. Kusken, en mager, lurvet klædt mand, flyttede sig på bukken og rakte tømmerne til en svulmende kvinde. Bukken så temmelig overfyldt ud, fordi søster Ella fyldte næsten lige så meget som sit mødrene öphav.
– Jordy! Ambrose …! Manden havde fået øje på dem og viftede ivrigt med poterne.
– Der er ikke noget at være bange for, ven, råbte Ben, – de er ikke druknet!
Få øjeblikke senere vadede han trækkende grenen efter sig, mens Bill skubbede bag på den. Vandet nåede dem til navlerne, da manden nåede det sted på bredden, der lå lige foran dem. Hans kone havde standset vognen godt en snes skridt borte og var ved at kravle ned fra bukken, fulgt af sin datter. Texanerne kastede sig på knæ, fordi de var splitternøgne, og skubbede grenen resten af vejen i denne akavede stilling.
Jordan og hans bror tumlede ned fra grenen og ind i deres ventende fars arme. Han rystede dem. Vand dryppede ned fra deres dyngvåde tøj. Og så tærskede han, efter at have konstateret, de ikke var kommet noget til, løs på deres rumper med en garvet næve.
– Der er ingen grund til at give dem bank, protesterede Ben.
– De har allerede fået en slem forskrækkelse, påpegede Bill. – Jeg vil mene, at det er straf nok.
– Jeg har avlet dem, og jeg opdrager dem, forsikrede den edderspændte far. – Det eneste, som at I behøvede at gøre, var at redde deres skind.
– Well – æh – vi har ikke i sinde at fortælle dig, hvordan du skal opdrage dine unger, sagde Ben med et let skuldertræk.
Han blinkede nervøst hen mod de to kvinder, der nærmede sig, og trak sig over på den anden side af grenen for ligesom Bill at bruge løvet til at skjule sig bagved. Den ældste kvinde skrålede et uforståeligt spørgsmål, som hendes ægtemage overhørte. Hans hånd hævede og sænkede sig stadig. Drengene vrælede stadig.
– Tilbage til vognen, I bandsatte vortesvin! Omsider tav han og pegede hen mod prærieskonnerten. – Og tag jeres søndagstøj på, inden I dør af kulde og lungebetændelse. Da drengene tumlede bort, kaldte han på kvinderne ved at kroge en finger. – Fiona og Ella, dette her er de to fyre, som reddede vores knægte op af floden.
– Det var meget venligt af jer, sagde hans ægteviv anerkendende.
– Det glæder mig at gøre jeres bekendtskab, sagde datteren med et huldsaligt smil. Og Ben dykkede ned i vandet helt op til næseborene.
– Vi hedder Heckart, fortalte manden texanerne. – På vej til Californien for at slå os sammen med Fionas slægtninge. Vi skal ha’ den allermest forbandet gode farm vest for Coloradofloden. Har ladet mig fortælle, at jorden er så frugtbar, at man kan dyrke alle slags afgrøder.
– Jaså. Bill nikkede til Heckart og dykkede lidt længere ned i flodvæsken. – Det er det, der fortælles om Californien.
– Vi er jer to gutter morderlig taknemlige, sagde Heckart. – Ville ønske, vi kunne gengælde jer det på en eller anden måde.
– Tænk ikke på det, sagde Bill.
– I skylder os ikke en døjt, forsikrede Ben dem.
– Vi er ludfattige, det er en kendsgerning, betroede Heckart texanerne, – vi har kuns ædelse nok tilbage til et par dage, og så har jeg i sinde at gå på jagt efter frisk kød. Men vi vil få det vældig fint, i Californien. Han trådte op på et fladt klippestykke for bedre at kunne se de to mænd, der var skjult bag grenens løvhang. – Hej! Vi ved ikke engang, hva’ som at I hedder.
– Valentine, sagde Bill.
– Emerson, sagde Ben. – Held og lykke, Heckart.
– Det har været os en stor fornøjelse at stifte bekendtskab med jer, brummede Bill høfligt.
– I vil kanskesens gerne køre med? tilbød Heckart. – Det mindste, vi kan gøre, er – æh – at bringe jer tilbage til det sted, som I kommer fra.
– Det er helt i vinkel, grinede Bill. – Vi har slået lejr et stykke oppe ad den anden side af floden.
– Godt, kom så frit frem, så jeg kan stikke jer på næven, opfordrede Heckart ivrigt.
– Du har måske ikke lagt mærke til det, ven, irettesatte Bill ham. – Vi var ved at bade, da vi hørte dine unger hyle.
Ella fnisede og udstødte et smertensvræl, da hendes mor stak hende en øretæve. Heckart trak på skuldrene så filosofisk, som han nu engang var i stand til … og hævede så hånden til afsked.
– I er i stand til at komme tilbage, ikke sandt? Jo, det vil jeg næsten bestemt tro. I svømmer godt. Well, endnu en gang tak, Valentine og Emerson.
– Ikke noget at takke for, drævede Bill.
– Hils fra os i Californien, sagde Ben.
De holdt sig bag det drivvåde løvhang, til familien Heckart var vendt tilbage til vognen og kørte bort. Så rejste Ben, hvis tænder klaprede som kåde kastagnetter af kulde, sig i sin fulde høje højde og beklagede sig:
– Jeg har forfrysninger helt ind til marven. For satan, Gamle Jas. Man skulle ikke tro, floden kunne være så kold på en så varm dag.
– Det er på tide, vi vender tilbage, sagde Bill. – Det bliver snart mørkt, Lange Spir. Og min vom har aldrig før følt sig så tom.
– Jeg tror, jeg er dobbelt så sulten som dig, mumlede Ben, da de gav sig til at svømme igen. – Langøreruskomsnusk vil smage dejligt nu.
Den sene eftermiddags skygger blev stadig længere og længere på Gila-flodens sydbred. Flodens temperatur faldt endnu et par grader. Og til trods for deres råbarkede konstitution, der var lige så sej som sålelæder, begyndte texanerne at føle sig ilde til mode. Da de lidt senere nåede det lave vand ved bredden ud for deres lejrplads, trængte de i allerhøjeste grad til varmen fra bålet og at få klunset på. Gennemisnede og skrupsultne vadede de i land. Nøgne stod de og stirrede med stive, vantro blikke på bålet.
– Død og helvede! udbrød Ben rasende. – Vi er blevet bestjålet, Gamle Jas.
Han var nødt til at hæve stemmen til næsten uanede højder, fordi den opirrede Bill bandede af sine lungers fulde kraft.
– Vi har været for længe væk fra lejren, sukkede Ben, mens han forgæves ledte efter sine klude og våben.
– Vi kunne ikke være to steder på én gang, knurrede Bill. – Og vi kunne ikke lade de to knægte drive videre ned ad floden.
– De ville ganske givet være dronet, sagde Ben.
Men det var en ringe trøst lige i øjeblikket. Nogle bandit-skumpelskud havde sneget sig ind som hyæner og havde nolet alle deres ejendele. Borte var deres heste, sadler og hovedtøj, deres tøj, oppakninger, sadeltasker. Bills ene Colt og begge Bens tillige med deres Winchesters og deres penge.
– 260 dollars – rundt regnet, mumlede Bill. – Hver eneste cent vi ejede.
– De lusede, tyvagtige stinkdyr tog oven i købet vores aftensmad, sagde Ben og pegede atter på bålet, – både kaffekanden og gryden og al vores ædelse!
– Vi må hellere give os til at søge efter spor, mens det endnu er lyst, sagde Bill.
De var stadig væk stærkt optaget af eftersøgningen, da de lidt efter hørte hovslag. To ryttere nærmede sig bredden.
Ben råbte dem an, højt og ivrigt, indtil han blev komplet forfjamsket ved at opdage, at den ene rytter var af hunkøn. Med et forfærdet gisp hvirvlede han rundt, stæsede ned til bredden og ud i vandet igen. Bill gjorde det samme. Og efter dobbelt-plasket holdt kvinden sin hest an og lo højt og spottende.

Manden lignede allé de andre revolvervæbnede spillere, som Bill Havde stiftet bekendtskab med. En bleg, glathåret krabat i diplomatfrakke, grå, stribede bukser, hvid skjorte og blommefarvet, blomstret vest. Hans Stetsonhat var sort og fladpuldet. Og hans revolver sad på hans højre side i et hylster, hvis spids var surret fast til låret med en læderrem.
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